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@®oHeTHYHA 0(POPMIICHICTH MAPEMIOJIOTiYHUX OJMHUIb AHIJIINCHKOI TA YKPAIHCHKOI
MOBH 3aco0amu eB(oHil

MeTtoro cTarTi € JOCHIPKEHHS €BPOHIUHUX 3acO0IB y MPHUCIIB’SIX Ta MpPUKa3Kax
aHTIIIMChKOI Ta YyKpaiHChbKOi MOB. EBQOHIYHICTH, OJHA 13 TPUPOTHUX TEHJCHIIIM
aHTJIIMCHKOI MOBH, JOCSTAEThCS TAKOK OPTaHI3aIli€l0 3BYKIB Yy MeXaxX CIIB, peUYeHb 1
BCbOI'O TEKCTy, MpH SIKIM BOHU JIETKO 1 pO30IpIMBO BHUMOBISIOTHCS. AKTYalbHICTh
JOCII/DKCHHSI 3YMOBJIEHa  HEOOXITHICTIO TIOPIBHSHHS (OHETHYHOI OQOPMIICHOCTI
apeMioJoriyHoro GoHy aHIIiMChKOT Ta YKpaiHChKOi MOB.

O06’exTOoM 11 MI>KMOBHOTO CITIBCTABJICHHS I1apEeMIOJIOTIYHUX OJWHHUIb Ha
¢onetnyHOMy piBHI BHcTynatoTh S50 aHrmiiicekux Ta 50 yKpaiHCHKMX NpHUCHIB’IB Ta
npuKa3zok. Matepiamom JUIsl TOCHIJKEHHS TOCTYTyBaJld CIOBHHKH TPUCTIB’iB Taki fK:
The Concise Oxford Dictionary of Proverbs, The Penguin Dictionary of Proverbs,
AHIII0-yKpaiHChbKUI  (pa3eosoriyHuil cloBHUK, Pociiichbki NpUCTIB’S Ta NPUKA3KUA 3
YKpaiHCHhKUMH BiJIIOBITHUKAMH Ta iH.

IcTopis KOXXHOI MOBM yHIKaJbHa Ta IIKaBa 1 BIIOOPAXKAETHCS B XYIAOXKHIM
JiTepaTypi, PyKOMHCaX, YCHIM HapOJHIN TBOPUYOCTi, SIKa TEpPEAAcTbCs HAllagKkaMm 3
MOKOJIIHHA B MOKOMiHHSA. 3a cioBamu  M.B. BykoBcbkoi [2, ¢.47], KoxkeH XyI0KHIH TBip
— IIe TBIp MOBJICHHEBHI, a OTXKE, BIH PENPE3CHTYE JIESIKY 3BYKOBY MOCIIOBHICTH 3 SIKOT
BUHUKA€E TOCTIAOBHICTh CIHiB, (¢pa3, pedeHb. EQexT BIIMBY TEKCTy Ha cliyxaua
JIOCATAETHCS 32 IOTIOMOTOO 3BYKOBOi CTOPOHH TBOPY, SIKA CKJIaIa€ OJTHE I[iJIe 3 pUTMOM i
3HAYEHHSM, 1 OKpEeMO BiJl HUX HE MO>KE BIJTUBATH Ha CllyXauya.

OnHuM 13 JKepesl BUBUCHHSI SIK MOBHU, TaK 1 XapakTepy Ta CBITOTJISAIY HApOIy
SBIISTFOTHCS PUCITIB S Ta TipuKa3ku. Lle — XymokHi TBopU Manoi (opMH, IO MOXOATh 3
YCHOI HapoAHOI TBOpYOCTI. B iX cTpyKTypl 3HaXOAATh peanizalilo pi3HOMaHITHI MOBHI
3aco0u, 30kpema ¢onernuHi. Jlo ¢oHeTmuHHX 3aco0iB BITHOCATHCS PHUMOBaHI
CHIB3BYYUsl, aJiTEpallist 1 aCOHAHC, fKI € BAXKJIMBHUMH BHPA3HUMHU 3ac00aMH, OCKUIBKU
CHPUSIFOTH CTIMKOCTI Ta 3araM’iTOBYBaHHIO MTPHUCIIIB’ 1B Ta MPUKA30K 1 TICHO B3a€EMOJIIIOTh

3 1X 3HAa4YEeHHIM.



Y pO3rIsHYTMX HaMHU TMapeMisx aHrjiaiichkoi Ta YyKpaiHChbKOi MOB Oynun
BUOKPEMJICHHI Taki ()OHETHYHI 3ac0o0H:

Puma, abo cnigzgyunicme 3axinuensv, IBIsIE COOOI0 HAI3BHUANHO BAXKIIUBY PUCY B
CKJIaJl TIPUCIIB’IB Ta TPHUKA30K; y HIH BIAOMBAETHCA MYy3WYHE UYYTTS HaApoay, HOTO
HiJCBIJIOME IparHeHHsl 10 MOBHOTH ¥ Kpacu 3ByKy. Puma Hajgae 3akiHueHOi (opMmu
NIPUCITIB [0, BEPIIUTH OYJIOBY, POOUTH HOTO HEPYXOMHM i pa3oM 3 TUM TaKUM, IO JIETKO
3anam’siToByeThes [3, ¢.132]. Hanpuknan: anr. Velvet paws hide sharp claws — ykp.
M'sIKO CTEeNuTh, Tak KOPCTKO crartu; anr. Words cut more than swords — ykp. CioBo
MyIi CTpiau pa3uTh; aHr. Still waters have deep bottoms — ykp. Y TuxoMy BUpi 4OpTH
BossAThCs; aHr. A little pot is soon hot — ykp. /{ypHs nerko BuBectH 3 cebe; anr. Velvet
paws hide sharp claws — ykp. M'siko cTenuThb, Ta )OpPCTKO craTtd; aHr. There's many a
slip ‘twixt cup and lips — ykp. He rosopwu ,,ron", moku He nepeckouwr; anr. Words cut
hurt more than swords — ykp. 3mi s3uku — roctpuii meu; anr. Birds of feather flock
together — ykp. Pubak pubaka O6aunth 31ajiexy; anr. He that mischief hatches, mischief
catches — ykp. He puii iHmomy simy, cam B Hel motpanui [4, €.57-246].

Animepayisi — 1ie TIOBTOPEHHSI TOJIOCHHX Ta TPHUTOJIOCHHX 3BYKIB Ha IMOYATKY
OJM3bKO PO3TAIIOBAHMX HaroJjomeHnx cknamiB [1, €.228]. Hampuxman: anr. Where there
is a will there is a way — ykp. Jle oxora — taMm i poborta; anr. He that will eat the kernel
must crack the nut — ykp. Tpeba HaxunuTucs, 11100 3 KPUHMII BOAM HamuTucs; anr. What
we do willingly is easy — ykp. Jle pyku i oxora, Tam cropa pobota; anr. NO sweet
without some sweat — ykp. ITopobu 1o moTy, Toi moicu B oxory; aur. Barking dogs
seldom bite — ykp. He 0Oiiics cobaky, sikuii raBkae; anr. Let sleeping dogs lie — ykp. He
Oyau nuxo, TOKW BOHO criuTh; aHT. LOOK before you leap — He 3Hatoum Opony, He CyHbCs
y Bojy; anr. A cat may look at a king — ykp. I mu He nukom mmti; anr. Every bullet has
its billet — ykp. Bin momi we migenr; anr. Every dog has his day — ykp. Byne i Ha Harmmii
Bynuil cBATo; anr. One swallow doesn't make a summer — ykp. OxHa jacTiBKa BECHH HE
pobuts; anr. A creaking door hangs long in its hinges — ykp. burtuii mocyx aBa cTomiTTs
xwuBe; anr. Dumb dogs are dangerous — ykp. He Oifics cobaky, sikuii raBkae; aHr. A
creaking door hands long in its hinds — ykp. CkpuruinBe nepeBo JBa CTONITTS JKUBE; aHT.
Promises are like piecrust made to be broken — ykp. ObiusgHKH, 1m0 Kipka BiJ TUpOTa:

HUX Ha T€ 1 IeYyTh, 00 MoTiM Jiamatu [5, €.105-354].



Aconanc — TIOBTOPEHHS HAroJIOIIEHUX TOJIOCHUX Yy psaAKy abo ¢pasi, ado Ha ii
KIHIII y BUIJIsLAI HenmoBHOT pumiu [1, €.216]. Hanpuknaza: anr. Good health is above wealth
— ykp. Haiibinbiie 6araTctBo — 310poB 'si; anr. Health is not valued till sickness comes —
YKp. 310poB’s Maemo — He a0aemMo, a cTparuBiIM miademo; anr. Never put off till
tomorrow what you can do today — ykp. Bimuunsii aBepi, IOKM BiIYMHSIOTHCS; aHT.
Make hay while the sun shines — ykp. KoBans kiemie, moku Terute; anr. Little pitches
have long ears — ykp. Jlitu mo0nsTh moa-cinyimBate; anr. Lazy folks take the most pains
— ykp. HenbaiinmuBoMy mpuxoauThes mpaioBatu Oiibine ycix; anr. Small rain lays great
dust — ykp. Maunuii 30;10THHK, Ta goporuii; anr. Time and tide wait for no man — yxp. Yac
He dekae [6, 203-486].

VY naHiii cTaTTi MM BU3HAYUTH HOMEHKJIATYpPy HAMOUIBII BXKMBAHUX €BPOHIUYHUX
3ac001B y CKJIajl aHTJIKWChKUX Ta YKpPaiHChKMX MPUCIIB’iIB Ta MPHUKA30K, adM MOKa3aTu
YAaCTOTHICTh 11X BHKOPHCTaHHS B CTPYKTYpl MapeMiojiOTiYHUX OJMHHUIb. byio
BCTAHOBJICHO, 1110 Ha ()OHETUYHOMY PiBHI HaWOLIbII BXKUBAHUMH € ajliTepallis, puMa Ta
ACOHAHC.

Hiarpama 1 «EBdoHIuHI 3ac00U y CKJIaJli aHTTACHKUX Ta YKPATHCHKUX MapeMiii»

B AniTepauia
Puma

B ACOHaHC

Omxe, and TOpUCIIB’iB Ta MPUKA30K XapaKTEPHUMH € B3a€EMOIS PIZHUX
dboHeTHUHUX 3ac00iB, MPOTE HAWOIIBIN AKIIEHTHUMHU BBAXKAIOTHCS alliTeparlis, puMma, Ta
ACOHAHC, SIK1 CIYTYIOTh PUTMIUHINA OpraHizaiii NpuciiB’iB 1 MPUKA30K, 110, Y CBOIO Yepry,
cipusie iX Kpalomy 3amnam’ ITOBYBaHHIO y ITPOIIeci KOMYyHiKallii.

Oco0aMBOIO KUTTE3IATHICTIO HA MPOTA31 0araTbOX CTOJITh PO3BUTKY JIOJCHKOI
KyJIbTypH BiJ3HAYAIOTHCA NPMCIIB'S Ta NPUKA3KM. [X aKTyalbHICTh BM3HAYAETHCA iX
OpTraHiYHHUM 3B'S3KOM 3 HapOJHOK PO3MOBHOIO MOBOO Ta IMIMPOKHM 3aCTOCYBaHHSM iX Y
PI3HUX CHUTYyalliiX TOBCAKIECHHOTO XHUTTA. [IpHCHiB'S Ta MpHKa3Ku CTBOPIOBAIUCS Ta
HAKOMMUYYBAJUCS BiKaMH, BIiIOMBAIOYM COLIAJIbHUNA Ta KYJIBTYPHHUH PO3BUTOK HaIlli,

3MIHY Ta HOLIMPEHHSI CBITOIIISIY, MOPaJlb Ta €CTETUYHI HOPMH Ta MIPABUIIA MOBEAIHKU.
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